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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 9 октомври 2014 година 

относно мерките за контрол на здравето на животните във 
връзка с африканската чума по свинете в някои държави 
членки и за отмяна на Решение за изпълнение 2014/178/ЕС 

(нотифицирано под номер С(2014) 7222) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2014/709/EC) 

Член 1 

Предмет и приложно поле 

С настоящото решение се определят мерки за контрол на здравето 
на животните във връзка с африканската чума по свинете в 
държавите членки или в области на държавите членки съгласно 
посоченото в приложението (наричани по-долу „засегнатите 
държави членки“). 

То се прилага, без да се засягат плановете за ликвидиране на афри 
канската чума по свинете сред популациите от диви свине в засег 
натите държави членки, одобрени от Комисията в съответствие с 
член 16 от Директива 2002/60/ЕО. 

Член 2 

Забрана за изпращане на живи свине, сперма, яйцеклетки и 
ембриони от свине, свинско месо, заготовки от свинско месо, 
продукти от свинско месо и всякакви други продукти, 
съдържащи свинско месо, както и пратки от странични 
животински продукти от животни от рода на свинете от 

някои области, изброени в приложението 

Засегнатите държави членки налагат забрана за: 

а) изпращането на живи свине от областите, изброени в части II, 
III и IV от приложението; 

б) изпращането на пратки от сперма, яйцеклетки и ембриони от 
свине от областите, изброени в части III и IV от приложението; 

в) изпращането на пратки от свинско месо, заготовки от свинско 
месо, продукти от свинско месо и всякакви други продукти, 
съдържащи такова месо, от областите, изброени в части III и 
IV от приложението; 

г) изпращането на пратки от странични животински продукти от 
животни от рода на свинете от областите, изброени в части III и 
IV от приложението. 

Член 3 

Дерогация от забраната за изпращане на живи свине от 
областите, изброени в част II от приложението 

▼M10 
Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 2, буква а), засег 
натите държави членки могат да разрешат изпращането на живи 
свине от стопанство, разположено в областите, изброени в част II 
от приложението, до други области на територията на същата 
държава членка или до области, изброени в част II или част III 
от приложението, на друга държава членка, при условие че: 

▼B 
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1. свинете са пребивавали в продължение на най-малко 30 дни или 
от раждането си в стопанството и че най-малко 30 дни преди 
датата на движението в същото стопанство не са били 
въвеждани живи свине от областите, изброени в части II, III и 
IV от приложението, както и че 

2. в срок от 15 дни преди датата на движението свинете са били 
подложени на лабораторни изследвания за африканска чума по 
свинете, които са дали отрицателни резултати и са били 
извършени върху проби, взети в съответствие с процедурите за 
вземане на проби, предвидени в плана за ликвидиране на афри 
канската чума по свинете, посочен в член 1, втора алинея от 
настоящото решение, а на датата на изпращане е бил извършен 
клиничен преглед за африканска чума по свинете от официален 
ветеринарен лекар в съответствие с процедурите за проверки и 
вземане на проби, определени в глава IV, част A от приложението 
към Решение 2003/422/ЕО на Комисията ( 1 ), или че 

3. свинете идват от стопанство: 

а) което поне два пъти годишно, през интервал от най-малко 4 
месеца, е било обект на проверки от компетентния вете 
ринарен орган, който: 

i) е следвал насоките и процедурите, определени в глава IV 
от приложението към Решение 2003/422/ЕО; 

ii) е включил клиничен преглед и вземане на проби, при 
които свинете на възраст над 60 дни са били подложени 
на лабораторно изследване в съответствие с процедурите 
за проверки и вземане на проби, определени в глава IV, 
част А от приложението към Решение 2003/422/ЕО; 

iii) е проверил ефективното прилагане на мерките, пред 
видени в член 15, параграф 2, буква б), второ тире и от 
четвърто до седмо тире от Директива 2002/60/ЕО; 

б) в което по отношение на африканската чума по свинете се 
прилагат изисквания за биологична сигурност, определени от 
компетентния орган, 

▼M10 
4. за живи свине, изпращани до областите, изброени в част II или 

част III от приложението, на друга държава членка, се прилагат 
следните допълнителни изисквания: 

а) свинете отговарят на всички други подходящи гаранции за 
здравето на животните, основаващи се на положителен 
резултат от оценка на риска във връзка с мерките срещу 
разпространението на болестта африканска чума по свинете, 
изисквани от компетентния орган на държавата членка на 
мястото на произход и одобрени от компетентния орган на 
държавата членка на мястото на транзит и компетентния 
орган на държавата членка на местоназначение преди 
движението на животните; 

б) държавата членка на произход информира незабавно 
Комисията и останалите държави членки за гаранциите във 
връзка със здравето на животните и за одобрението от 
компетентните органи, посочени в буква а); 

▼B 
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( 1 ) Решение 2003/422/ЕО на Комисията от 26 май 2003 г. за одобрение на 
Наръчника за диагностика на африканската чума по свинете (ОВ L 143, 
11.6.2003 г., стр. 35).



 

в) въвежда се процедура в съответствие с член 16а за контро 
лирано придвижване под контрола на компетентните органи 
на държавите членки на произход, транзит и местоназна 
чение, за да се гарантира, че животните, придвижвани в съот 
ветствие с допълнителните изисквания, предвидени в буква 
а), се транспортират по безопасен начин и впоследствие 
няма да бъдат преведени в друга държава членка; 

г) за живи свине, които отговарят на допълнителните 
изисквания по точка 4 от настоящия член, в съответния 
здравен сертификат за свине, предвиден в член 5, параграф 
1 от Директива 64/432/ЕИО, се добавя следният допълнителен 
текст: 

„Свине, които отговарят на условията по член 3 от Решение 
за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията“. 

Член 3а 

Дерогация от забраната за изпращане на живи свине от 
областите, изброени в част III от приложението 

Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 2, буква а), засег 
натите държави членки могат да разрешат изпращането на живи 
свине от областите, изброени в част III от приложението, до 
други области, изброени в част II, на територията на същата 
държава членка или до области, изброени в част II или част III 
от приложението, на друга държава членка, при условие че: 

1. свинете произхождат от стопанство със съответно ниво на 
биологична сигурност, одобрено от компетентния орган; стопан 
ството е под надзора на компетентния орган и свинете отговарят 
на изискванията, определени в член 3, точка 1, както и в точка 2 
или 3 от същия член; 

2. свинете са разположени в централната част на област с радиус 
най-малко три километра, в която всички животни в стопан 
ствата отговарят на изискванията, определени в член 3, точка 
1, както и в точка 2 или 3 от същия член; 

3. компетентният орган на стопанството на изпращане трябва да 
информира своевременно компетентния орган на стопанството 
по местоназначение за намерението за изпращане на свинете, а 
компетентният орган на стопанството по местоназначение 
трябва да уведоми компетентния орган на стопанството на 
изпращане за пристигането на свинете; 

4. превозът на свинете в пределите на и през области извън 
областите, изброени в част III от приложението, трябва да се 
извършва по предварително определени транспортни 
маршрути, като превозните средства, използвани за транспор 
тиране на свинете, трябва да се почистват, а ако е необходимо 
— да се дезинсектират и дезинфектират възможно най-скоро 
след разтоварването; 

5. за живи свине, изпращани до областите, изброени в част II или 
част III от приложението, на друга държава членка, се прилагат 
следните допълнителни изисквания: 

а) свинете отговарят на други подходящи гаранции за здравето 
на животните, основаващи се на положителен резултат от 
оценката на риска във връзка с мерките срещу разпростра 
нението на африканска чума по свинете, изисквани от 
компетентния орган на държавата членка на произход и 
одобрени от компетентния орган на държавата членка на 
мястото на транзит и компетентния орган на държавата 
членка на местоназначение преди движението на животните; 

▼M10 
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б) държавата членка на произход информира незабавно 
Комисията и останалите държави членки за гаранциите във 
връзка със здравето на животните и за одобрението от 
компетентните органи, посочени в буква а), и одобрява 
списък със стопанства, които съответстват на гаранциите 
във връзка със здравето на животните; 

в) въвежда се процедура в съответствие с член 16а за контро 
лирано придвижване под контрола на компетентните органи 
на държавите членки на произход, транзит и местоназна 
чение, за да се гарантира, че животните, придвижвани в съот 
ветствие с допълнителните изисквания, предвидени в буква 
а), се транспортират по безопасен начин и впоследствие няма 
да бъдат преведени в друга държава членка; 

г) за живите свине, които отговарят на условията по настоящия 
член, в съответния здравен сертификат за свине, предвиден в 
член 5, параграф 1 от Директива 64/432/ЕИО, се добавя 
следният допълнителен текст: 

„Свине, които отговарят на условията по член 3а от Решение 
за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията“. 

▼B 

Член 4 

Дерогация от забраната за изпращане на пратки от живи 
свине, предназначени за незабавно клане, от областите, 
изброени в част III от приложението, и за изпращане на 
пратки от свинско месо, заготовки от свинско месо и 

продукти от свинско месо, получени от такива свине 

▼M10 
Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 2, букви а) и в), 
засегнатите държави членки могат да разрешат изпращането за 
незабавно клане на живи свине от областите, изброени в част III 
от приложението, до други области на територията на същата 
държава членка или до области, изброени в част II или част III 
от приложението, на друга държава членка при наличие на 
логистични ограничения на кланичния капацитет в кланиците, 
одобрени от компетентния орган в съответствие с член 12 и 
разположени в областите, изброени в част III от приложението, 
при условие че: 

▼B 
1. свинете са пребивавали в продължение на най-малко 30 дни 

или от раждането си в стопанството и че най-малко 30 дни 
преди датата на движението в същото стопанство не са били 
въвеждани живи свине от областите, изброени в части II, III и 
IV от приложението; 

2. свинете отговарят на изискванията, установени в член 3, 
параграф 1 и в член 3, параграф 2 или 3; 

3. свинете се транспортират за незабавно клане директно, без 
спиране или разтоварване, до кланица, одобрена в съответствие 
с член 12 и специално определена за тази цел от компетентния 
орган; 

4. компетентният орган, отговарящ за кланицата, е бил информиран 
от изпращащия компетентен орган за намерението да бъдат 
изпратени свинете и уведомява изпращащия компетентен орган 
за тяхното пристигане; 

5. след пристигането в кланицата тези свине се държат и колят 
отделно от другите свине, като клането се извършва на 
конкретна дата, на която са клани само тези свине от 
областите, изброени в част III от приложението; 

▼M10 
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6. превозът на свинете до кланицата в пределите на и през 
области извън областите, изброени в част III от приложението, 
се извършва по предварително определени транспортни 
маршрути, а превозните средства, използвани за транспор 
тиране на тези свине, се почистват, и ако е необходимо се 
дезинсектират, дезинфектират възможно най-скоро след 
разтоварването; 

7. засегнатите държави членки гарантират, че прясното свинско 
месо, заготовките от свинско месо и продуктите от свинско 
месо, получени от такива свине: 

а) са произведени, складирани и преработени в предприятия, 
одобрени в съответствие с член 12; 

б) са маркирани в съответствие с член 16; 

в) се предлагат единствено на територията на същата държава 
членка; 

8. засегнатите държави членки гарантират, че страничните живо 
тински продукти от такива свине са подложени на обработка в 
обособена система, одобрена от компетентния орган, която 
гарантира, че производният продукт, получен от такива 
свине, не крие риск по отношение на африканската чума по 
свинете; 

9. засегнатите държави членки незабавно информират Комисията 
за предоставянето на дерогацията, предвидена в настоящия 
член, и съобщават името/имената и адреса(ите) на кланица 
та(ите), одобрена(и) съгласно настоящия член; 

▼M10 
10. за живи свине, изпращани до областите, изброени в част II или 

част III от приложението, на друга държава членка, се прилагат 
следните допълнителни изисквания: 

а) свинете отговарят на други подходящи гаранции за здравето 
на животните, основаващи се на положителен резултат от 
оценката на риска във връзка с мерките срещу разпростра 
нението на болестта африканска чума по свинете, изисквани 
от компетентния орган на държавата членка на мястото на 
произход и одобрени от компетентния орган на държавата 
членка на транзит и компетентния орган на държавата 
членка на местоназначение преди движението на животните; 

б) държавата членка на мястото на произход информира 
незабавно Комисията и останалите държави членки за 
гаранциите във връзка със здравето на животните и за одоб 
рението от компетентните органи, посочени в буква а), и 
одобрява списък със стопанства, които съответстват на 
гаранциите във връзка със здравето на животните; 

в) въвежда се процедура в съответствие с член 16а за контро 
лирано придвижване под контрола на компетентните органи 
на държавите членки на произход, транзит и местоназна 
чение, за да се гарантира, че животните, придвижвани в 
съответствие с допълнителните изисквания, предвидени в 
буква а), се транспортират по безопасен начин и 
впоследствие няма да бъдат преведени в друга държава 
членка; 

г) за живи свине, които отговарят на условията по настоящия 
член, в съответния здравен сертификат за свине, предвиден 
в член 5, параграф 1 от Директива 64/432/ЕИО, се добавя 
следният допълнителен текст: 

▼B 
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„Свине, които отговарят на условията по член 4 от Решение 
за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията“. 

▼B 

Член 5 

Дерогация от забраната за изпращане на пратки от свинско 
месо, заготовки от свинско месо, продукти от свинско месо и 
каквито и да било други продукти, състоящи се от или 
съдържащи свинско месо от областите, изброени в част III от 

приложението 

Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 2, буква в), засег 
натите държави членки могат да разрешат изпращането на свинско 
месо, заготовки от свинско месо, продукти от свинско месо и 
каквито и да било други продукти, състоящи се от или 
съдържащи свинско месо от областите, изброени в част III от 
приложението, при условие че те са: 

а) получени от свине, които са държани от раждането си в 
стопанства, разположени извън областите, изброени в части II, 
III или IV от приложението, и че свинското месо, заготовките от 
свинско месо и продуктите от свинско месо, състоящи се от или 
съдържащи такова месо, са произведени, съхранявани и прера 
ботени в предприятия, одобрени в съответствие с член 12; или 

б) са получени от свине, които отговарят на изискванията, уста 
новени в член 3, параграф 1 и в член 3, параграф 2 или 3, и че 
свинското месо, заготовките от свинско месо и продуктите от 
свинско месо, състоящи се от или съдържащи такова месо, са 
произведени, съхранявани и преработени в предприятия, 
одобрени в съответствие с член 12; или 

в) са били произведени и преработени в съответствие с член 4, 
параграф 1 от Директива 2002/99/ЕО в предприятия, одобрени 
в съответствие с член 12. 

Член 6 

Дерогация от забраната за изпращане на пратки от свинско 
месо, заготовки от свинско месо, продукти от свинско месо и 
каквито и да било други продукти, състоящи се от или 
съдържащи свинско месо от областите, изброени в част IV от 

приложението 

Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 2, буква в), засег 
натите държави членки могат да разрешат изпращането на свинско 
месо, заготовки от свинско месо, продукти от свинско месо и 
каквито и да било други продукти, състоящи се от или 
съдържащи свинско месо от областите, изброени в част IV от 
приложението, при условие че те са: 

а) получени от свине, които са държани от раждането си в 
стопанства, разположени извън областите, изброени в приложе 
нието, и че свинското месо, заготовките от свинско месо и 
продуктите от свинско месо, състоящи се от или съдържащи 
такова месо, са произведени, съхранявани и преработени в пред 
приятия, одобрени в съответствие с член 12; или 

б) са били произведени и преработени в съответствие с член 4, 
параграф 1 от Директива 2002/99/ЕО в предприятия, одобрени 
в съответствие с член 12. 

▼M10 
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Член 7 

Дерогация от забраната за изпращане на пратки от странични 
животински продукти от животни от рода на свинете от 

областите, изброени в части III и IV от приложението 

1. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 2, буква г), 
засегнатите държави членки могат да разрешат изпращането на 
производни продукти съгласно посоченото в член 3, параграф 2 
от Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския парламент и на 
Съвета ( 1 ), получени от странични животински продукти от 
животни от рода на свинете с произход от областите, изброени в 
части III и IV от приложението, при условие че тези продукти са 
били подложени на обработка, която гарантира, че производният 
продукт не представлява риск по отношение на африканската чума 
по свинете. 

▼M2 
2. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 2, буква г), 
засегнатите държави членки могат да разрешат изпращането на 
странични животински продукти от свине, различни от диви 
свине, включително непреработени трупове от стопанства или 
кланични трупове от кланици, одобрени в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 853/2004, разположени в области, изброени в 
част III от приложението, до съоръжения за преработка, изгаряне 
или съвместно изгаряне, посочени в член 24, параграф 1, букви а), 
б) и в) от Регламент (ЕО) № 1069/2009, разположени извън 
областите, изброени в част III от приложението, при условие че: 

▼B 
а) страничните животински продукти произхождат от стопанства 

или кланици, разположени в областите, изброени в част III от 
приложението, където не е имало огнище на африканска чума 
по свинете в продължение на най-малко 40 дни преди датата на 
изпращане; 

б) всеки камион и другите превозни средства, които се използват 
за транспортиране на посочените странични животински 
продукти, са били поотделно регистрирани от компетентния 
орган в съответствие с член 23 от Регламент (ЕО) № 1069/2009, 
и че 

i) закритият непропусклив товарен отсек, предназначен за 
транспортирането на тези странични животински продукти, 
е изграден по начин, който позволява ефективното му 
почистване и дезинфекция, а подовата конструкция 
улеснява оттичането и събирането на течностите; 

ii) заявлението за регистрация на камиона и на другите 
превозни средства съдържа доказателства за това, че 
камионът или съответното друго превозно средство 
успешно са преминали редовните технически прегледи; 

iii) всеки камион трябва да бъде придружен от спътникова 
навигационна система за определяне на местоположението 
му в реално време. Транспортният оператор дава 
възможност на компетентния орган да контролира в 
реално време движението на камиона и да съхранява елек 
тронните записи на движението в продължение на най- 
малко 2 месеца; 

▼B 
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( 1 ) Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 
21 октомври 2009 г. за установяване на здравни правила относно 
странични животински продукти и производни продукти, непредназ 
начени за консумация от човека, и за отмяна на Регламент (ЕО) № 
1774/2002 (Регламент за страничните животински продукти) (ОВ L 300, 
14.11.2009 г., стр. 1).



 

в) след натоварването товарният отсек, предназначен за транспор 
тирането на посочените странични животински продукти, се 
запечатва от официалния ветеринарен лекар. Само официалният 
ветеринарен лекар може да наруши целостта на запечатващата 
пломба и да я замени с нова. Всяко товарене или подмяна на 
пломби се съобщава на компетентния орган; 

г) всяко влизане на камионите или на други превозни средства в 
свиневъдни стопанства се забранява, а компетентният орган 
осигурява безопасното събиране на кланичните трупове на 
свине; 

д) транспортирането до горепосочените съоръжения се извършва 
само директно до тези съоръжения, без спиране по маршрута, 
одобрен от компетентния орган, от определения пункт за дезин 
фекция на излизане от областта, посочена в част III от прило 
жението. В определения пункт за дезинфекция камионите и 
другите превозни средства трябва да бъдат подлагани на 
подходящо почистване и дезинфекция под контрола на 
официалния ветеринарен лекар; 

е) всяка пратка от странични животински продукти е придружена 
от надлежно попълнения търговски документ, посочен в глава 
III от приложение VIII към Регламент (ЕС) № 142/2011 на 
Комисията ( 1 ). Официалният ветеринарен лекар, отговарящ за 
преработвателното предприятие по местоназначение, трябва да 
потвърждава пристигането на всяка пратка на компетентния 
орган, посочен в буква б), подточка iii); 

ж) след разтоварването на страничните животински продукти 
камионът или превозното средство и всяко друго оборудване, 
които се използват за транспортирането на тези странични 
животински продукти и биха могли да бъдат заразени, се 
почистват, дезинфектират и, при необходимост, дезинсектират 
изцяло в рамките на затворения участък на преработвателното 
предприятие под надзора на официалния ветеринарен лекар. 
Прилага се член 12, буква а) от Директива 2002/60/ЕО. 

з) страничните животински продукти незабавно се преработват. 
Складирането им в преработвателното предприятие е забранено; 

и) компетентният орган следи за това изпращаните количества 
странични животински продукти да не надхвърлят съответния 
дневен капацитет за преработка на преработвателното пред 
приятие; 

й) преди първото изпращане от областите, изброени в част III от 
приложението, компетентният орган следи за това да бъдат 
предприети необходимите мерки със съответните органи по 
смисъла на буква в) от приложение VI към Директива 
2002/60/ЕО с цел да се осигури план за случаите, изискващи 
спешна намеса, съответна йерархична система и пълно сътруд 
ничество между службите в случай на инциденти по време на 
транспортирането, сериозна повреда на камиона или превозното 
средство или всякакви измамни действия на оператора. Опера 
торите на камионите незабавно уведомяват компетентния орган 
за всеки инцидент или повреда на камиона или съответното 
превозно средство. 

▼B 
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( 1 ) Регламент (ЕС) № 142/2011 на Комисията от 25 февруари 2011 г. за 
прилагане на Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския парламент 
и на Съвета за установяване на здравни правила относно странични 
животински продукти и производни продукти, непредназначени за 
консумация от човека, и за прилагане на Директива 97/78/ЕО на 
Съвета по отношение на някои проби и артикули, освободени от вете 
ринарни проверки на границата съгласно посочената директива 
(ОВ L 54, 26.2.2011 г., стр. 1).



 

Член 8 

Забрана за изпращане за други държави членки и трети 
държави на живи свине от областите, изброени в приложението 

▼M10 
1. Без да се засягат разпоредбите на член 3, член 3а и член 4, 
засегнатите държави членки предприемат необходимите мерки от 
тяхната територия да не се изпращат живи свине за други държави 
членки и трети държави, с изключение на случаите, когато тези 
живи свине идват от: 

▼B 
а) области извън изброените в приложението; 

б) стопанство, в което за период от най-малко 30 дни непос 
редствено преди датата на изпращане не са били въвеждани 
живи свине с произход от областите, изброени в приложението. 

2. Чрез дерогация от параграф 1 засегнатите държави членки 
могат да разрешат изпращането на живи свине от стопанство, 
разположено в областите, изброени в част I от приложението, в 
случай че тези живи свине отговарят на следните условия: 

а) непрекъснато са пребивавали в продължение на най-малко 30 
дни преди датата на изпращане или от раждането си в стопан 
ството и че най-малко 30 дни преди датата на изпращане в 
същото стопанство не са били въвеждани живи свине от 
областите, изброени в приложението; 

б) идват от стопанство, в което по отношение на африканската 
чума по свинете се прилагат изисквания за биологична 
сигурност, определени от компетентния орган; 

в) в срок от 15 дни преди датата на движението са били подложени 
на лабораторни изследвания за африканска чума по свинете, 
които са дали отрицателни резултати и са били извършени 
върху проби, взети в съответствие с процедурите за вземане 
на проби, предвидени в плана за ликвидиране на африканската 
чума по свинете, посочен в член 1, втора алинея от настоящото 
решение, а на датата на изпращане е бил извършен клиничен 
преглед за африканска чума по свинете от официален вете 
ринарен лекар в съответствие с процедурите за проверки и 
вземане на проби, определени в глава IV, част A от прило 
жението към Решение 2003/422/ЕО; или 

г) идват от стопанство, което поне два пъти годишно, през 
интервал от най-малко 4 месеца, е било обект на проверки от 
компетентния ветеринарен орган, който: 

i) е следвал насоките и процедурите, определени в глава IV от 
приложението към Решение 2003/422/ЕО; 

ii) е включил клиничен преглед и вземане на проби, при което 
свинете на възраст над 60 дни, са били подложени на лабо 
раторно изследване в съответствие с процедурите за 
проверки и вземане на проби, определени в глава IV, част 
А от приложението към Решение 2003/422/ЕО; 

iii) е проверил ефективното прилагане на мерките, предвидени в 
член 15, параграф 2, буква б), второ тире и от четвърто до 
седмо тире от Директива 2002/60/ЕО; 

▼B 
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3. За пратки от живи свине, отговарящи на условията на деро 
гацията, предвидена в параграф 2, в съответните ветеринарни 
документи и/или здравни сертификати, посочени в член 5, 
параграф 1 от Директива 64/432/ЕИО и член 3, параграф 1 от 
Решение 93/444/ЕИО, се добавя следният допълнителен текст: 

„Свине, които отговарят на условията в член 8, параграф 2 от 
Решение за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията (*). 

___________ 
(*) ОВ L 295, 11.10.2014 г., стр. 63.“ 

▼M10 

Член 9 

Забрана за изпращане за други държави членки и трети 
държави на пратки от сперма, яйцеклетки и ембриони, 

събрани от свине от областите, изброени в приложението 

1. Засегнатата държава членка предприема необходимите мерки 
от нейната територия да не се изпращат за други държави членки и 
трети държави пратки със следните стоки: 

а) сперма от свине, освен когато тя е събрана от нерези донори, 
държани в център за получаване и съхранение на сперма, 
одобрен в съответствие с член 3, буква а) от Директива 
90/429/ЕИО на Съвета ( 1 ) и разположен извън областите, 
изброени в части II, III и IV от приложението към настоящото 
решение; 

б) яйцеклетки и ембриони от свине, освен когато яйцеклетките и 
ембрионите произхождат от женски животни донори от рода на 
свинете, държани в стопанства, които отговарят на условията на 
член 8, параграф 2 и са разположени извън областите, изброени 
в части II, III и IV от приложението, а ембрионите са получени 
in vivo и са заченати в резултат от изкуствено осеменяване или 
са получени in-vitro и са заченати в резултат от оплождане със 
сперма, която отговаря на условията, определени в буква а) от 
настоящия параграф. 

2. Чрез дерогация от забраните, предвидени в параграф 1, буква 
а) от настоящия член и в член 2, буква б), засегнатите държави 
членки могат да разрешат изпращането на пратки със сперма от 
свине, ако спермата е била събрана от нерези донори, държани в 
център за получаване и съхранение на сперма, одобрен в съот 
ветствие с член 3, буква а) от Директива 90/429/ЕИО, в който се 
прилагат всички правила за биологична сигурност, които имат 
отношение към болестта африканска чума по свинете, и който е 
разположен в областите, изброени в части II и III от приложението 
към настоящото решение, до области, изброени в част II или III от 
приложението, на същата държава членка или на друга държава 
членка, при условие че: 

а) пратките със сперма от свине отговарят на всички други 
подходящи гаранции за здравето на животните, основаващи се 
на положителен резултат от оценка на риска във връзка с 
мерките срещу разпространението на болестта африканска 
чума по свинете, изисквани от компетентния орган на 
държавата членка на произход и одобрени от компетентния 
орган на държавата членка на местоназначение преди изпра 
щането на пратката със сперма; 

▼B 
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( 1 ) Директива 90/429/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. за определяне на 
ветеринарно-санитарните изисквания за внос и търговия в рамките на 
Общността със сперма от животни от рода на свинете (ОВ L 224, 
18.8.1990 г., стр. 62).



 

б) държавата членка на произход информира незабавно Комисията 
и останалите държави членки за гаранциите във връзка със 
здравето на животните, предвидени в буква а); 

в) нерезите донори отговарят на изискванията, определени в член 
3, точка 1, както и в точка 2 или 3 от същия член; 

г) нерезите донори са били подложени на индивидуално 
изследване за наличие на патогенния агент, което се извършва 
в срок от пет дни преди датата на събиране на спермата, която 
ще се изпраща, като то е дало отрицателен резултат, а копие на 
резултатите от изследването се прикрепва към здравния серти 
фикат, придружаващ пратката със сперма; 

д) към съответните здравни сертификати, посочени в член 6, 
параграф 1 от Директива 90/429/ЕИО, се добавя следното допъл 
нително удостоверение: 

„Сперма от свине, която отговаря на член 9 от Решение за 
изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията от 9 октомври 2014 г. 
относно мерките за контрол на здравето на животните във 
връзка с африканската чума по свинете в някои държави 
членки и за отмяна на Решение за изпълнение 2014/178/ЕС.“ 

▼B 

Член 10 

Забрана за изпращане за други държави членки и трети 
държави на пратки от странични животински продукти от 
животни от рода на свинете от областите, изброени в 

приложението 

1. Засегнатите държави членки предприемат необходимите 
мерки, така че от тяхната територия да не се изпращат пратки от 
странични животински продукти от животни от рода на свинете за 
други държави членки и трети държави, освен ако тези странични 
животински продукти произхождат от свине, които произхождат 
или идват от стопанства, разположени в области извън изброените 
в части II, III и IV от приложението. 

2. Чрез дерогация от параграф 1 засегнатите държави членки 
могат да разрешат изпращането на производни продукти, 
получени от странични животински продукти от животни от рода 
на свинете от областите, изброени в части II, III и IV от приложе 
нието, за други държави членки и трети държави, при условие че: 

а) посочените странични животински продукти са били подложени 
на обработка, която гарантира, че производният продукт, 
получен от животни от рода на свинете, не представлява риск 
по отношение на африканската чума по свинете; 

б) пратките от производни продукти се придружават от търговски 
документ, издаден в съответствие с глава III от приложение VIII 
към Регламент (ЕС) № 142/2011. 

Член 11 

Забрана за изпращане на прясно свинско месо и на някои 
заготовки и продукти от свинско месо от областите, изброени 
в приложението, за други държави членки и трети държави 

1. Засегнатите държави членки предприемат необходимите 
мерки, така че пратките от прясно свинско месо от свине с 
произход от стопанства, разположени в областите, изброени в 
приложението, и от заготовки и продукти от свинско месо, 

▼M10 
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състоящи се от или съдържащи месо от такива свине, да не се 
изпращат за други държави членки и трети държави, освен в 
случаите, когато посоченото свинско месо е произведено от 
свине, които произхождат и идват от стопанства, разположени 
извън областите изброени в части II, III или IV от приложението. 

▼M1 
2. Чрез дерогация от параграф 1 засегнатите държави членки с 
области, изброени в части II, III или IV от приложението, могат да 
разрешат изпращането на прясно свинско месо, посочено в 
параграф 1, и на заготовки и продукти от свинско месо, 
състоящи се от или съдържащи такова свинско месо, за други 
държави членки и трети държави, при условие че посочените 
заготовки и продукти от свинско месо са получени от свине, 
които от раждането си са държани в стопанства, разположени 
извън областите, изброени в части II, III и IV от приложението, и 
че прясното свинско месо, заготовките от свинско месо и 
продуктите от свинско месо са произведени, съхранявани и прера 
ботени в предприятия, одобрени в съответствие с член 12. 

3. Чрез дерогация от параграф 1 засегнатите държави членки с 
области, изброени в част II от приложението, могат да разрешат 
изпращането на прясно свинско месо, посочено в параграф 1, и на 
заготовки и продукти от свинско месо, състоящи се от или 
съдържащи такова свинско месо, за други държави членки и 
трети държави, при условие че посочените заготовки и продукти 
от свинско месо са получени от свине, които отговарят на изиск 
ванията, установени в член 3, параграф 1 и в член 3, параграф 2 
или 3. 

▼B 

Член 12 

Одобряване на кланици, транжорни и месопреработвателни 
предприятия за целите на членове 4, 5 и 6 и член 11, 

параграф 2 

Компетентният орган на засегнатите държави членки одобрява 
само кланици, транжорни и месопреработвателни предприятия за 
целите на членове 4, 5 и 6 и член 11, параграф 2, в които 
производството, съхранението и преработката на прясно свинско 
месо и заготовки и продукти от свинско месо, състоящи се от 
или съдържащи свинско месо, което отговаря на изискванията за 
изпращане за други държави членки и трети държави в съот 
ветствие с дерогациите, предвидени в членове 4—6 и член 11, 
параграф 2, се извършват отделно от производството, съхранението 
и преработката на други продукти, състоящи се от или съдържащи 
прясно свинско месо, и заготовки и продукти от свинско месо, 
състоящи се от или съдържащи месо, получено от свине, които 
произхождат или идват от стопанства, разположени в областите, 
изброени в приложението, различни от одобрените в съответствие 
с настоящия член. 

Член 13 

Дерогация от забраната за изпращане на прясно свинско месо 
и на някои заготовки и продукти от свинско месо от областите, 

изброени в приложението 

Чрез дерогация от член 11 засегнатите държави членки могат да 
разрешат изпращането на прясно свинско месо, заготовки от 
свинско месо и продукти от свинско месо, състоящи се от или 

▼B 
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съдържащи такова месо от областите, изброени в части II, III или 
IV от приложението, за други държави членки и трети държави, 
при условие че съответните продукти: 

а) са били произведени и преработени в съответствие с член 4, 
параграф 1 от Директива 2002/99/ЕО; 

б) са преминали ветеринарно сертифициране в съответствие с член 
5 от Директива 2002/99/ЕО; 

в) са придружени от съответния здравен сертификат за 
вътресъюзна търговия, предвиден в приложението към 
Регламент (ЕО) № 599/2004, част II от който се допълва със 
следното: 

„Продукти, които отговарят на условията в Решение за 
изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията от 9 октомври 2014 г. 
относно мерките за контрол на здравето на животните във 
връзка с африканската чума по свинете в някои държави член 
ки (*). 

___________ 
(*) ОВ L 295, 11.10.2014 г., стр. 63.“ 

Член 14 

Информация във връзка с членове 11, 12 и 13 

На всеки 6 месеца, считано от датата на настоящото решение, 
държавите членки изпращат на Комисията и на останалите 
държави членки актуализиран списък на одобрените предприятия, 
посочени в член 12, и всякаква друга информация от значение за 
прилагането на членове 11, 12 и 13. 

Член 15 

Мерки, свързани с живи диви свине, прясно месо, месни 
заготовки и месни продукти, състоящи се от или съдържащи 

месо от диви свине 

1. Засегнатите държави членки предприемат необходимите 
мерки, така че: 

а) да не се изпращат живи диви свине от областите, изброени в 
приложението, за други държави членки или за други области 
на територията на същата държава членка; 

б) да не се изпращат пратки от прясно месо от диви свине, месни 
заготовки и месни продукти, състоящи се от или съдържащи 
такова месо от областите, изброени в приложението, за други 
държави членки или за други области на територията на същата 
държава членка. 

2. Чрез дерогация от параграф 1, буква б) засегнатите държави 
членки могат да разрешат изпращането на пратки от прясно месо 
от диви свине, месни заготовки и месни продукти, състоящи се от 
или съдържащи такова месо от областите, изброени в част I от 
приложението, за други области на територията на същата 
държава членка, които не са изброени в приложението, при 
условие че дивите свине са били изследвани за африканска чума 
по свинете в съответствие с диагностичните процедури, посочени в 
глава VI, части В и Г от приложението към Решение 2003/422/ЕО, 
и са дали отрицателни резултати. 

▼B 
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Член 16 

Специални здравни маркировки и изисквания за 
сертифициране за прясно месо, месни заготовки и месни 
продукти, по отношение на които действа забрана по член 2, 

член 11, параграф 1 и член 15, параграф 1 

Засегнатите държави членки предприемат необходимите мерки, 
така че прясното месо, месните заготовки и месните продукти, по 
отношение на които действат забраните, предвидени в член 2, член 
11, параграф 1 и член 15, параграф 1, да бъдат маркирани със 
специална здравна маркировка, която не е овална и не може да 
бъде сбъркана със: 
а) идентификационната маркировка за месни заготовки и месни 

продукти, състоящи се от или съдържащи свинско месо, пред 
видена в раздел I от приложение II към Регламент (ЕО) № 
853/2004; 

б) здравната маркировка за прясно свинско месо, предвидена в 
раздел I, глава III от приложение I към Регламент (ЕО) № 
854/2004. 

▼M10 

Член 16a 

Процедура за контролирано придвижване 

Компетентният орган предприема необходимите мерки проце 
дурата за обособяване да отговаря на следните изисквания: 
1. всеки камион и другите превозни средства, които се използват за 

транспортиране на живи свине, са: 
а) регистрирани поотделно от компетентния орган на държавата 

членка на изпращане за целите на транспортирането на живи 
свине, при които се прилага процедурата за обособяване; 

б) запечатани от официалния ветеринарен лекар след натовар 
ването; само служителят от компетентния орган може да 
наруши целостта на запечатващата пломба и да я замени с 
нова; всяко товарене или подмяна на пломба трябва да се 
съобщи на компетентния орган; 

2. транспортирането се осъществява: 
а) директно, без спиране; 
б) като се следва маршрутът, който е разрешен от компетентния 

орган; 
3. официалният ветеринарен лекар, отговарящ за стопанството по 

местоназначение, трябва да потвърди пристигането на всяка 
пратка на компетентния орган по произход на пратката; 

4. след разтоварването на живите свине камионът или превозното 
средство и всяко друго оборудване, използвано при транспор 
тирането на свинете, се почистват и дезинфектират изцяло в 
рамките на затворения участък по местоназначението на товара 
под надзора на официалния ветеринарен лекар. Прилага се член 
12, буква а) от Директива 2002/60/ЕО; 

5. преди първото изпращане от областите, изброени в част III от 
приложението, компетентният орган по произход следи за това 
да бъдат предприети необходимите мерки със съответните 
органи по смисъла на буква в) от приложение VI към 
Директива 2002/60/ЕО с цел да се осигури наличието на план 
в случаите, изискващи спешна намеса, съответна йерархична 
система и пълно сътрудничество между службите при 
инциденти по време на транспортирането, сериозна повреда на 
камиона или съответното друго превозно средство или всякакви 
измамни действия на оператора. Операторите на камионите 
незабавно уведомяват компетентния орган за всеки инцидент 
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или сериозна повреда на камиона или съответното друго 
превозно средство. 

▼B 

Член 17 

Изисквания относно стопанствата и превозните средства в 
областите, изброени в приложението 

Засегнатите държави членки предприемат необходимите мерки, 
така че: 
а) условията, определени в член 15, параграф 2, буква б), второ 

тире и от четвърто до седмо тире от Директива 2002/60/ЕО, да 
се прилагат в свиневъдните стопанства, разположени в 
областите, изброени в приложението към настоящото решение; 

б) превозните средства, използвани за транспортирането на свине 
или на странични животински продукти от животни от рода на 
свинете, които произхождат от стопанства, разположени в 
областите, изброени в приложението към настоящото решение, 
да се почистват и дезинфектират незабавно след всяка операция, 
а превозвачът да представя и държи в превозното средство дока 
зателство за това почистване и дезинфекция. 

Член 18 

Изисквания към засегнатите държави членки по отношение на 
предоставянето на информация 

В рамките на Постоянния комитет по растенията, животните, 
храните и фуражите засегнатите държави членки информират 
Комисията и останалите държави членки за резултатите от наблю 
дението за африканска чума по свинете, извършвано в областите, 
изброени в приложението, съгласно предвиденото в плановете за 
ликвидиране на африканска чума по свинете сред популациите от 
диви свине, одобрени от Комисията по реда на член 16 от 
Директива 2002/60/ЕО и посочени в член 1, втора алинея от 
настоящото решение. 

Член 19 

Съответствие 

Държавите членки изменят мерките, които прилагат към търго 
вията, така че да ги приведат в съответствие с настоящото 
решение, и пристъпват към незабавно подходящо разгласяване на 
приетите мерки. Те незабавно информират Комисията за това. 

Член 20 

Отмяна 

Решение за изпълнение 2014/178/ЕС се отменя. 

Член 21 

Приложимост 

Настоящото решение се прилага до ►M10 31 декември 2019 г. ◄ 

Член 22 

Адресати 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЧАСТ I 

1. Латвия 

Следните области в Латвия: 

— в Bauskas novads: общините (pagasti) Īslīces, Gailīšu, Brunavas и Cera
ukstes, 

— в Dobeles novads: общините, Bikstu, Zebrenes, Annenieku, Naudītes, 
Penkules, Auru и Krimūnu, Dobeles, Berzes, частта от община 
Jaunbērzes, разположена на запад от път 98, и град (pilsēta) Dobele, 

— в Jelgavas novads: общините (pagasti) Glūdas, Svētes, Platones, Vircavas, 
Jaunsvirlaukas, Zaļenieku, Vilces, Lielplatones, Elejas и Sesavas, 

— в Kandavas novads: общините Vānes and Matkules, 

— в Talsu novads: общините Lubes, Īves, Valdgales, Ģibuļu, Lībagu, 
Laidzes, Ārlavas, Abavas, градовете of Sabile, Talsi, Stende и 
Valdemārpils, 

— Brocēnu novads, 

— Dundagas novads, 

— Jaunpils novads, 

— Rojas novads, 

— Rundāles novads, 

— Stopiņu novads, 

— Tērvetes novads, 

— град (pilsēta) Bauska. 

— републикански град (republikas pilsēta) Jelgava, 

— републикански град (republikas pilsēta) Jūrmala. 

2. Литва 

Следните области в Литва: 

— в Jurbarkas rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Raudonės, Veli
uonos, Seredžiaus и Juodaičių, 

— в Pakruojis rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Klovainių, 
Rozalimo и Pakruojo, 

— в Panevežys rajono savivaldybe: частта от община (seniūnija) Kreke
navos, разположена на запад от река Nevėžis, 

— в Raseiniai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Ariogalos, 
Ariogalos miestas, Betygalos, Pagojukų и Šiluvos, 

— в Šakiai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Plokščių, Kriūkų, 
Lekėčių, Lukšių, Griškabūdžio, Barzdų, Žvirgždaičių, Sintautų, Kudirkos 
Naumiesčio, Slavikų, Šakių, 

— Pasvalys rajono savivaldybė, 

— Vilkaviškis rajono savivaldybė, 

— Radviliškis rajono savivaldybė, 

— Kalvarija savivaldybė, 

— Kazlų Rūda savivaldybė, 

— Marijampolė savivaldybė. 
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3. Полша 

Следните области в Полша: 

В Podlaskie województwo: 

— общините (gminy) Augustów с град Augustów, Nowinka, Płaska, Sztabin 
и Bargłów Kościelny в powiat augustowski, 

— общините (gminy) Brańsk с град Brańsk, Boćki, Rudka, Wyszki, частта 
от gmina Bielsk Podlaski, разположена на запад от линията, която 
минава по протежение на път № 19 (на север от град Bielsk 
Podlaski) и продължава по източната граница на град Bielsk 
Podlaski и път № 66 (на юг от град Bielsk Podlaski), град Bielsk 
Podlaski, частта от община gmina Orla, разположена на запад от път 
№ 66 в powiat bielski 

— общините (gminy) Choroszcz, Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń 
Kościelna, Tykocin, Łapy, Poświętne, Zawady и Dobrzyniewo Duże в 
powiat białostocki, 

— общините (gminy) Drohiczyn, Dziadkowice, Grodzisk, Milejczyce и 
Perlejewo в powiat siemiatycki, 

— gminy Rutka-Tartak, Szypliszki, Suwałki, Raczki в powiat Suwalski, 

— gminy Suchowola и Korycin в powiat sokólski, 

— частите от общини Kleszczele и Czeremcha, разположени на запад от 
път № 66, в powiat hajnowski, 

— powiat łomżyński, 

— powiat M. Białystok, 

— powiat M. Łomża, 

— powiat M. Suwałki, 

— powiat moniecki, 

— powiat sejneński, 

— powiat wysokomazowiecki, 

— powiat zambrowski. 

Във województwo mazowieckie: 

— общините (gminy) Ceranów, Jabłonna Lacka, Sterdyń и Repki в powiat 
sokołowski, 

— общините (gminy) Korczew, Przesmyki, Paprotnia в powiat siedlecki, 

— общините (gminy) Rzekuń, Troszyn, Czerwin и Goworowo в powiat 
ostrołęcki, 

— powiat łosicki, 

— powiat ostrowski. 

Във województwo lubelskie: 

— община (gmina) Hanna в powiat włodawski, 

— общините (gminy) Konstantynów, Janów Podlaski, Leśna Podlaska, 
Rokitno, Biała Podlaska, Zalesie, Terespol с град Terespol, Piszczac, 
Kodeń, Tuczna, Sławatycze и Sosnówka в powiat bialski, 

— powiat M. Biała Podlaska. 

ЧАСТ II 

1. Естония 

Следните области в Естония: 

— Kallaste linn, 

— Rakvere linn, 
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— Tartu linn, 

— Viljandi linn, 

— Harjumaa maakond (с изключение на частта от Kuusalu vald, 
разположена на юг от път 1 (E20), Aegviidu vald и Anija vald), 

— Ida-Virumaa maakond, 

— Läänemaa maakond, 

— Pärnumaa maakond, 

— Põlvamaa maakond, 

— Raplamaa maakond, 

— частта от Kuusalu vald, разположена на север от път 1 (E20), 

— частта от Pärsti vald, разположена на запад от път 24126, 

— частта от Suure-Jaani vald, разположена на запад от път 49, 

— частта от Tamsalu vald, разположена на североизток от железопътната 
линия Tallinn—Tartu, 

— частта от Tartu vald, разположена на изток от железопътната линия 
Tallinn—Tartu, 

— частта от Viiratsi vald, разположена на запад от линията, определена 
от западната част на път 92 до сливането му с път 155, след това път 
155 до сливането му с път 24156, път 24156 до пресичането му с река 
Verilaske, а след това река Verilaske, докато достигне до южната 
граница на общината, 

— Abja vald, 

— Alatskivi vald, 

— Avanduse vald, 

— Haaslava vald, 

— Haljala vald, 

— Halliste vald, 

— Kambja vald, 

— Karksi vald, 

— Koonga vald, 

— Kõpu vald, 

— Laekvere vald, 

— Luunja vald, 

— Mäksa vald, 

— Märjamaa vald, 

— Meeksi vald, 

— Peipsiääre vald, 

— Piirissaare vald, 

— Rägavere vald, 

— Rakvere vald, 

— Saksi vald, 

— Sõmeru vald, 
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— Vara vald, 

— Vihula vald. 

— Võnnu vald. 

2. Латвия 

Следните области в Латвия: 

— в Balvu novads, общините (pagasti) Vīksnas, Bērzkalnes, Vectilžas, 
Lazdulejas, Briežuciema, Tilžas, Bērzpils и Krišjāņu, 

— в Bauskas novads: общините (pagasti) Mežotnes, Codes, Dāviņu и 
Vecsaules, 

— в Dobeles novads: частта от община (pagasts) Jaunbērzes, разположена 
на изток от път P98, 

— в Gulbenes novads, общините (pagasti) Lejasciema, Lizuma, Rankas, 
Druvienas, Tirzas и Līgo, 

— в Jelgavas novads: общините (pagasti) Kalnciema, Līvbērzes and 
Valgundes, 

— в Kandavas novads: общините (pagasti) Cēres, Kandavas, Zemītes и 
Zantes, the pilsēta of Kandava, град (pilsēta) Kandava, 

— в Limbažu novads: общините (pagasti) Skultes, Vidrižu, Limbažu и 
Umurgas, 

— в Rugāju novads: община (pagasts) Lazdukalna, 

— в Salacgrīvas novads: община (pagasts) Liepupes, 

— в Talsu novads, общините (pagasti) Ķūļciema, Balgales, Vandzenes, 
Laucienes, Virbu и Strazdes, 

— Ādažu novads, 

— Aizkraukles novads, 

— Aknīstes novads, 

— Alūksnes novads, 

— Amatas novads, 

— Apes novads, 

— Babītes novads, 

— Baldones novads, 

— Baltinavas novads, 

— Carnikavas novads, 

— Cēsu novads, 

— Cesvaines novads, 

— Engures novads, 

— Ērgļu novads, 

— Garkalnes novads, 

— Iecavas novads, 

— Ikšķiles novads, 

— Ilūkstes novads, 

— Inčukalna novads, 

— Jaunjelgavas novads, 

— Jaunpiebalgas novads, 
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— Jēkabpils novads, 

— Ķeguma novads, 

— Ķekavas novads, 

— Kocēnu novads, 

— Kokneses novads, 

— Krimuldas novads, 

— Krustpils novads, 

— Lielvārdes novads, 

— Līgatnes novads, 

— Līvānu novads, 

— Lubānas novads, 

— Madonas novads, 

— Mālpils novads, 

— Mārupes novads, 

— Mērsraga novads, 

— Neretas novads, 

— Ogres novads, 

— Olaines novads, 

— Ozolnieki novads, 

— Pārgaujas novads, 

— Pļaviņu novads, 

— Priekuļu novads, 

— Raunas novads, 

— Ropažu novads, 

— Salas novads, 

— Salaspils novads, 

— Saulkrastu novads, 

— Sējas novads, 

— Siguldas novads, 

— Skrīveru novads, 

— Smiltenes novads, 

— Tukuma novads, 

— Varakļānu novads, 

— Vecpiebalgas novads, 

— Vecumnieku novads, 

— Viesītes novads, 

— Viļakas novads, 

— град (pilsēta) Limbaži, 

— Jēkabpils republikas pilsēta, 

— Valmiera republikas pilsēta. 
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3. Литва 

Следните области в Литва: 

— в Anykščiai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Kavarskas, Kurkliai 
и частта от Anykščiai, разположена на югозапад от път № 121 и път 
№ 119, 

— в Jonava rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Šilų, Bukonių, и в 
община Žeimių — селищата (kaimai) Biliuškiai, Drobiškiai, Normainiai 
II, Normainėliai, Juškonys, Pauliukai, Mitėniškiai, Zofijauka, Naujokai, 

— в Kaunas rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Akademijos, Alšėnų, 
Babtų, Batniavos, Čekiškės, Domeikavos, Ežerėlio, Garliavos, Garliavos 
apylinkių, Kačerginės, Kulautuvos, Linksmakalnio, Raudondvario, 
Ringaudų, Rokų, Samylų, Taurakiemio, Užliedžių, Vilkijos, Vilkijos 
apylinkių и Zapyškio, 

— в Kėdainiai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Josvainių, Perna
ravos, Krakių, Dotnuvos, Gudžiūnų, Surviliškio, Vilainių, Truskavos, 
Šėtos, Kėdainių miesto, 

— в Panevėžys rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Karsakiškio, 
Naujamiesčio, Paįstrio, Panevėžio, Ramygalos, Smilgių, Upytės, 
Vadoklių, Velžio и частта от община Krekenavos, разположена на 
изток от река Nevėžis, 

— в Prienai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Veiverių, Šilavoto, 
Naujosios Ūtos, Balbieriškio, Ašmintos, Išlaužo, Pakuonių, 

— в Šalčininkai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Jašiūnų, Turgelių, 
Akmenynės, Šalčininkų, Gerviškių, Butrimonių, Eišiškių, Poškonių, 
Dieveniškių, 

— във Varėna rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Kaniavos, Marcin
konių, Merkinės, 

— във Vilnius rajono savivaldybė: частта от общините (seniūnija) Sudervė 
и Dūkštai, разположена североизток от път № 171, общините 
(seniūnija) Maišiagala, Zujūnų, Avižienių, Riešės, Paberžės, Nemenčinės, 
Nemenčinės miesto, Sužionių, Buivydžių, Bezdonių, Lavoriškių, Mickūnų, 
Šatrininkų, Kalvelių, Nemėžių, Rudaminos, Rūkainių, Medininkų, Mari
jampolio, Pagirių и Juodšilių, 

— градска община (miesto savivaldybė) Alytus, 

— в Utena rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Sudeikių, Utenos, 
Utenos miesto, Kuktiškių, Daugailių, Tauragnų, Saldutiškio, 

— в Alytus miesto savivaldybė: pivašiūnų: общините (seniūnija) Pivašiūnų, 
Punios, Daugų, Alovės, Nemunaičio, Raitininkų, Miroslavo, Krokialaukio, 
Simno, Alytaus, 

— Kaunas miesto savivaldybė, 

— Panevėžys miesto savivaldybė, 

— Prienai miesto savivaldybė, 

— Vilnius miesto savivaldybė, 

— Biržai rajono savivaldybė, 

— Druskininkai the savivaldybė, 

— Ignalina rajono savivaldybė, 

— Lazdijai rajono savivaldybė, 

— Molėtai rajono savivaldybė, 

— Rokiškis rajono savivaldybė, 

— Širvintos rajono savivaldybė, 

— Švenčionys rajono savivaldybė, 

— Ukmergė rajono savivaldybė, 
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— Zarasai rajono savivaldybė, 

— Birštonas savivaldybė, 

— Visaginas savivaldybė. 

4. Полша 

Следните области в Полша: 

В Podlaskie województwo: 

— общините (gminy) Czarna Białostocka, Gródek, Michałowo, Supraśl, 
Wasilków и Zabłudów в powiat białostocki, 

— общините (gminy) Dąbrowa Białostocka, Janów, Krynki, Kuźnica, Nowy 
Dwór, Sidra, Sokółka и Szudziałowo в powiat sokólski, 

— община (gmina) Lipsk в powiat augustowski, 

— община (gmina) Dubicze Cerkiewne, частите от общини (gminy) 
Kleszczele и Czeremcha, разположени на изток от път № 66, в 
powiat hajnowski, 

— частта от община (gmina) Bielsk Podlaski, разположена на изток от 
линията, която минава по протежение на път № 19 (на север от град 
Bielsk Podlaski) и продължава по източната граница на град Bielsk 
Podlaski и път № 66 (на юг от град Bielsk Podlaski), частта от община 
(gmina) Orla, разположена на изток от път № 66, в powiat bielski. 

ЧАСТ III 

1. Естония 

Следните области в Естония: 

— Elva linn, 

— Võhma linn, 

— Jõgevamaa maakond, 

— Järvamaa maakond, 

— Valgamaa maakond, 

— Võrumaa maakond, 

— частта от Kuusalu vald, разположена на юг от път 1 (E20), 

— частта от Pärsti vald, разположена на изток от път 24126, 

— частта от Suure-Jaani vald, разположена на изток от път 49, 

— частта от Tamsalu vald, разположена на югозапад от железопътната 
линия Tallinn—Tartu, 

— частта от Tartu vald, разположена на запад от железопътната линия 
Tallinn—Tartu, 

— частта от Viiratsi vald, разположена на изток от линията, определена 
от западната част на път 92 до сливането му с път 155, след това път 
155 до сливането с път 24156, след това път 24156 до пресичането му 
с река Verilaske, след това река Verilaske, докато тя достигне до 
южната граница на общината, 

— Aegviidu vald, 

— Anija vald, 

— Kadrina vald, 

— Kolga-Jaani vald, 

— Konguta vald, 

— Kõo vald, 

— Laeva vald, 
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— Nõo vald, 

— Paistu vald, 

— Puhja vald, 

— Rakke vald, 

— Rannu vald, 

— Rõngu vald, 

— Saarepeedi vald, 

— Tapa vald, 

— Tähtvere vald, 

— Tarvastu vald, 

— Ülenurme vald, 

— Väike-Maarja vald. 

2. Латвия 

Следните области в Латвия: 

— в Balvu novads: общините (pagasti) Kubuļu и Balvu, 

— в Gulbenes novads, общините (pagasti) Beļavas, Galgauskas, Jaungul
benes, Daukstu, Stradu, Litenes и Stāmerienas, 

— в Limbažu novads: общините (pagasti) Viļķenes, Pāles и Katvaru, 

— в Rugāju novads: община (pagasts) Rugāju, 

— в Salacgrīvas novads: общините (pagasti) Ainažu и Salacgrīvas, 

— Aglonas novads, 

— Alojas novads, 

— Beverīnas novads, 

— Burtnieku novads, 

— Ciblas novads, 

— Dagdas novads, 

— Daugavpils novads, 

— Kārsavas novads, 

— Krāslavas novads, 

— Ludzas novads, 

— Mazsalacas novads, 

— Naukšēnu novads, 

— Preiļu novads, 

— Rēzeknes novads, 

— Riebiņu novads, 

— Rūjienas novads, 

— Strenču novads, 

— Valkas novads, 

— Vārkavas novads, 

— Viļānu novads, 

— Zilupes novads, 

— град (pilsēta) Ainaži, 

▼M15 

02014D0709 — BG — 12.08.2016 — 015.001 — 24



 

— град (pilsēta) Salacgrīva. 

— Daugavpils republikas pilsēta, 

— Rēzekne republikas pilsēta, 

3. Литва 

Следните области в Литва: 

— в Anykščiai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Debeikių, Skie
monių, Viešintų, Andrioniškio, Svėdasų, Troškūnų, Traupio и частта от 
община Anykščiai, разположена на североизток от път № 121 и път 
№ 119, 

— в Alytus rajono savivaldybė: община (seniūnija) Butrimonių, 

— в Jonava rajono savivaldybė: общините (seniūnijos) Upninkų, Ruklos, 
Dumsių, Užusalių, Kulvos, и в община Žeimiai: селата Akliai, 
Akmeniai, Barsukinė, Blauzdžiai, Gireliai, Jagėlava, Juljanava, Kuigaliai, 
Liepkalniai, Martyniškiai, Milašiškiai, Mimaliai, Naujasodis, Normainiai I, 
Paduobiai, Palankesiai, Pamelnytėlė, Pėdžiai, Skrynės, Svalkeniai, Teres
polis, Varpėnai, Žeimių gst., Žieveliškiai и Žeimių miestelis, 

— Kaišiadorys rajono savivaldybė, 

— в Kaunas rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Vandžiogalos, Lapių, 
Karmėlavos и Neveronių, 

— в Kėdainiai rajono savivaldybė: община (seniūnija) Pelėdnagių, 

— в Prienai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Jiezno и Stakliškių, 

— в Panevėžys rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Miežiškių и 
Raguvos, 

— в Šalčininkai rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Baltosios Vokės, 
Pabarės, Dainavos, Kalesninkų, 

— във Varėna rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Valkininkų, Jakėnų, 
Matuizų, Varėnos и Vydenių, 

— във Vilnius rajono savivaldybė: частта от общините (seniūnija) Sudervė 
и Dūkštai, разположена на югозапад от път № 171, 

— в Utena rajono savivaldybė: общините (seniūnija) Užpalių, Vyžuonų, 
Leliūnų, 

— Elektrėnai savivaldybė, 

— Jonava miesto savivaldybė, 

— Kaišiadorys miesto savivaldybė, 

— Kupiškis rajono savivaldybė, 

— Trakai rajono savivaldybė. 

4. Полша 

Следните области в Полша: 

— общините (gminy) Czyże, Białowieża, Hajnówka с град Hajnówka, 
Narew и Narewka в powiat hajnowski. 

— общините (gminy) Mielnik, Nurzec-Stacja, Siemiatycze с град 
Siemiatycze в powiat siemiatycki. 

ЧАСТ IV 

Италия 

Следните области в Италия: 

— всички области в Сардиния. 
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